
Csütörtök
Első s/iumlriiyi folyam.

56-dik szám. Január 12-kén, 1860.

Megjelenik e Ujp
pénteket kivéve.

Előfizetési ár;
ffelybed a hátralévő sziniidényre 2 frf. l l l Üí;
Vidékre „ „ 3 „ — „
Helyben egy hóra 1 „ oszt. ért.

tatnak: kétszer hasábozott sorért
5 ájir., isméüéseknél 3 ójkr.

Kínostári dij minden hirdetéstől 30 <6$k3t.

AZ ELSŐ LÉGYOTT AZ ALMAFÁK
ALATT.

Olykor-olykor lelkünk elválva a jelentől visz-
*sza széli a múltra, hogy felkeresve az oly korán
elmúlt ifjúkori kedves emlékekel, édesen elme-
renghessen rajtök.

Annyi édes emlék szentesíti majd mindenki
előtt elmúlt ifjú korát!

Annyi sok bohóságokat követünk el e kor-
ban, melyeken mest ha eszünkbe ju t , olyan jó-
izüeket nevetünk.

Miért is kell az embernek megvénülni egy-
szer, mért nem marad mindig ifjan... boldogan.**

4834. jiuu 12-k^n délután & érakor azl
gondoltam, h&gy én vagyok az egész két ma-
gyar hazába* a legboldogabb ember, négy órá-
val később j e d i g , hagy nincs a széles Európá-
ban nálamöál boldöglalánifcbb halandó. , •

Kevéssé furcsa dolog biz az , hanem fájda-
lom, ugy volt mégis. Ha rajiam nem történt
voina, talán nem is hinném el.

Olyan rég volt, mégis oly hün emlékezem
reá Azófa sokat, nagyon sokat változott a vi-
lág, s hogy mindjárt magamon- kezdjem a dol-
get r akkor még nőtlen ember voltam, mégpedig
egyenesen jurista! Hárman laktunk együtt tekin-
tetes B ő g M á t y á s urnái, ki akkori időben há-
rom dologról volt Kolozsvárit nevezetes: először,
mert molinóikul n a g y o k a t t u d o t t i n n i , a
nélkül azomban, hogy Utasnak látla volna va-
laki. Másodszor l e á n y á r ó l , a szép kis Á g -
nesrőt, na ennek aztán lelkiismeretesen elmond-
hatom én is» hogy nem veit párja az egész vá-
resen, ezt onnan tudom , mert mint jarista is-
mertem az tsgész leány sergfit, aprójától a nagy-
jáig. Harmadszor b ő b e s z é d ü s é g é r ő 1 volt
Bőg Iá4yás uram uevezeles. Képes volt álló fél̂ -
napig elbeszélni, csak ugy folyi-fotvl szájából a
sxó. ¥oll drága, dolga h* valaiit efökaphatoW,
ha reggel állott szóba vefe a bizonyos leheteti,
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hogy csak á dSE femttgfclft' vthmtja* el tőle.' Is-
merte ötét boldog boldogtalan , legkivált pedig
az iskolás gyermekek, kik ha az öfézán vereked-
tek, gyakran hozta riádpálczáját hátaikkal érint-
kezésbe.

A hogy az öreg úrhoz mentem lakni, első
dolgom is az volt, hegy menten beleszerettem
leányába. Ennél az igát, hogy okosabbal is te-
hettem volna, de hiába, » szívnek nem lehet pa-
rancsolni! Hogy beleszerettem a szép Ágnesbe,
az még nem volt olyan nagy dolog, hanem tu-
datnom is kellett vele szerencséjét, mi kissé ba-
josabb Tolt. Először csak szerényen sohajloztam
előtte, midőn aztán láttam) hogy nem használ
semmit, kétszer akkorákat sóhajtottam . . . ez sem
ért semmit.. . pusztába hangzottak el őrzési cljes
sóhajaim. Végre aztán azon merész gondolatra
vetettem fejemet, hogy versekel irjak hozzá!
Nem csoda, hogy sokáig gondolkoztam rajta, mert
valóban szépen is meglelte a hatását

Volt az öreg árnak még egy öreg gazdasz-
szona (a felesége két évvel azelőtt költözött ki
ebből az árnyék világból), ki egyszersmind Ág-
nesnek voll megbízottja. Égy délulán felre Hv,
s nagy titokban így szóit hozzám :

„lígyan édes Dezső ur, mondja meg nekem
igazáft szercti-e azt a mi Ágnes kisasszonyunkat?"

' «MKnd> leltemet l kíáííék lelkesedve, de hát
miért kérdi ez* tőlem Mvelvesifté ass/o ymn?
(nemszerelte ha „n é n é m4' Vagy „ n a g y a s z -
s z o n y n a k w hívták).

„Ha megmerném ífiöndarti. * .u

^ W í ? " kérdem a legnagyobb kíváncsisággal.
„Azt a mit a kisasszony izenl Dezső urnák."*
^Kedves lelkem jó Nyelvesiné asszonyom,

moívdja meg báli an, ne féljen seinmilö':.'1'
y,Nem merem meglenni. . * "
Poéta koromban egyszer vizsgálaton kaptam

a piebánustól két iij k
szobámba s odaadtam neki.

Jól számítottam, ez egy kicsi
vert bélé.

wHát ugyebár mégis cs*k megmondj* ?•,. •
,*Ba igéri, hogy nem fogja seftkiaekí elmtm-

tallért, elszaladtam érlek

bátorságot

<.(.

Üsszehorátam mennyet, földelj sötétséget,
világosságul, ígértem mindent a mit csak kívánt.

„fiat Ágnes kisasszony afrá kér?, hogy va-
csora márt íireYrvjen a kertbe, 6 is itff tesz-, akar
valami föfilöá türtiol mondani..,"

„Elég kedves Nyetvesínéin elég . .• KOszö-r
nöm, hogy megmondta, nagyon szépen köszön
nöm, elmegyek, az egész világért seift marad-

nék é l . . . mondja meg Ágnes kisasszonyna1t*hógf
csókolom kezeit százszor... ezerszer."

Szerencsétlenségemre^ azaz: hegy Nyelvesi-
né asszanyom szerencsétlenségére nem volt több
pénzem, mert örömömben mind odaadtam volna
most neki.

„Hát vacsora utánra mondta.. . j ó . . . nyug-
tassa meg a kisasszonyt, bizonyára elmegyek,
mihelyt az öreg ur lefekszik.""

„Megmondom, na de el ne maradjon aztán..."
„A magas mennyországért sem!"
Örömömben nyulat lehetett volna fogatni ve-

lem. Tánczoltam, daloltam, a társaimat sorra csó-
kolgattam. Azok azt hit lék , nyilván megbomlott
az eszem, vagy a nagy lutrit nyertem meg.

Tehát „légyott!'" az imádott Ágnes kér fel
reá! mennyi boldogság, mennyi kéj!

Ez a nap volt az, mikor én azt hittem,
hogy én vagyok a t e s t v é r h a z a l e g b o l d o -
g a b b fia.

(folytatják.)

Ne in panaszlofe.

Nem panaszlok, nem haragszom,
Hogy látogatsz engem,
Köszönöm azt én istenem,
Hogy búi is adsz nékem.

Köszönöm hogy lángra gynjtád
Szivem, égő lángra,
Mely annyi szent érzelemnek
Lön égd oltára...

Lón a szív égd oltára
Annyi szépnek... nagynak...
Mert a szivet nemesítik
Mindig a fáifal&ak...

És légy áldva én istenein,
Áldva azon perezért,
Melyben keblein először meg-
Dobbantád a hazámért...

Légy álrfotl hogy megtauitál
Mindenfelén egyre,
A siereUaek szerelmére:
A h «*# • 6r 0 te t r e !

OLIZÁR.

S/in l iáz i b o t r á n y .
Tegnapelőtt egy holfahyps jet^Wfhefe vbl-

mély Hnhyíval. í.^ö!m^.ihHntt hHhyfí rf-ánk,
mert oty* befycu történi, mii tnegsaufefoflk
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köimüvelődés iskolájának tekinteni, s oly siemélyek-
töl jött, kik hivatva volnának, hogy a műveltséget s
u» egymásiránti kölcsönös szeretet és tisztelet eszmé-
jét terjeszszék és hirdessék. A botrány színházunkban
történt. A „Mátyás király lesz" czimü síirmü elő-
adása előtt ugyanis, az igazgatóság egyik színésze
állal jelentette, hogy Anna szerepét nem Szabőné ha-
nem Tarján Liszka játszandja, csak tévedésből csúsz-
ván Szabóné neve a szinlapra. Erre a iiéző helyről
Szabóné közbe kiállt, hogy az nem igái, az ő neve
nem tévedésből csúszott a szinlapra s csalt azért nem
játszbatik, mert őt az igazoatóság elcsapta. E közbe-
szóllást a legnagyobb lárma követé s pisszegetések és
füttyök az igazgató ellen, mire az igazgató kijővén
ugy nyilatkozott, hogy Szabónknak igaza van s csak
az irántai gyengédség hallgnttatá el vele, hogy neki
folmondolt. E nyilatkozatra a közönség elhallgatott
ugyan, de annyival többet gondolkodhatott azon ön-
megfeledkezésről, melylyelaz illetők a köteles tisz-
telelet oly igen érzékenyen sértek. A közönség oly
szép lelkesüléssel karolta fel az idén a szinügyet, mi-
szerint méltán hálátlanságnak tekintheti, midőn annak
kezelőitől a helyett. hogy a szükséges egyetértéssel s
testvéri szeretet kost igyekeznének haladni kitűzött
czéljuk, a művészi tökély felé, üres versenygés4,
egymás elleni áskálódást s egyéb szenvedélyes kitö-
réseket kell tapasztalnia.— A mint e botrányos és a
közönség iránti tiszteletet sértő jelenet fölölt megro-
vásunkat el nem hallgathattuk, ugy szeretjük hinni,
hogy a közönség által oly ho Szeretettel ápolt szinflgy
rovására ily sajnos esetek löhtx* nem fognak előjönni.

(Győri Közlöny.)

S e v i l l a i b o r b é 1 y b a j a i.

R o s s i n i n a k a nagy műszerzönek is meg-
voltak saját bajai kezdő korában.

„A ki ezen kétkednék, hallgassa meg mi
történt velem S e v i l l a i b o r b é l y o m első
adatása alkalmával,1'' igy meséli ö :

,,Rómában adattam azt először 1816-ban.*'
„Midőn a zenekarban megjelentem, csöndes

hahotát kellé a közönségben líftUarwin , a mely
minthogy rám ezélzott, engem majd kiveti a sod-
romból."

„Oka ezen átalános alig elnyomható kaczaj-
nak kabátom csodálatos szine volt, melynek Ró-
mában alig volt a rilutóságra n é z v párja j, d*
fejem tele leven opcrárKtffdl f nirt lörődíem én
kabátommal.'1*

„A szerencsétlenség legalább fiástul Jár!
tapasztaltam ezt G a r c i á r ó 1, ki A l m a * l̂ v *
szerepéi énekelte. Midőn lí o s i na abíajia t;íé
áUt, az ekö accordnál lepattant három hur a gui-
tárjáról; szivem erre annyira megszorult, hogy
érzem, mikint * hurokkal együtt, mintha siivem-
Jben az idegek szakadnznának.'1' .

A földszinten malítiosus fütyülés kezdődött."
„Majd jöit F i g a r o , fflffr*oiiir»if| * e »

zéhen, s ugrásai közben nagy zörejjel leszakítja
6 í s a mandolin húrjait, hol á mélység gondo-
lám, hogy beleugorjak és jobbra balra kerestem
alt — a fütly elterjedt a felsőbb regiókban is."

vEkkor következett a legjava : belép B a -
s í l i o , hozván magával az istenek átkát, mert
milyen nagy volt, oly hosszan vág'a magát has-
ra, be a színpadra."

„íeltordult velem a világ, mert midőn fel-
ugrott s észrevette, hogy az orrát betörte, á sá-
tán sugallatából-e vagy miből, ruhájába törlé meg
az orrát, a mire oly dühös kaczaj és lárma tört
ki, hogy attól a zenekarban egy hangot sem le-
hetett hallani. E viharában a zajnak kiszöktem
és szédelegve futottam haza. Az üteny- pálezát
más vette át."

„Haza érkezvén bezárkóztam, átkozván a
világot, nem akarván róla többé semmit tudni.1*'

Bezárva maradtam másnap estig. Jöttek ba-
rátok ismerősök, de felszólításukra nem feleltem."

„Végre éjféltájban iszonyú lárma közeledetté
Nagy sokaság tört ajtóm elébe, és annyira ki—
íiliozolt, hogy arra a halottak is feltámadtak vol-
na. Mit volt lennem ? kinyitám ajtómat s félííol-
tan ragadtak, és egyenesen a színpadra vittek,
hol a római nép hatlattan lelkesedéssel üdvözölt/*'

„Még mindig nem tudáni a történtek okát
megftjteni, mig végre mondák, hogy a S e v i l -
la i b o r b é l y ma ismétHtetetl, s csaknem pél-
dátlan totzésben részezült." . ,

— A legrégibb bár fa a dublini koílegyomban
őriztetik. Vili Henrik vette föl azt Nagy-Britannia czi-
merébe, midőn Irlaad királyává neveztetett.

É i k r z t e k.

'"/, Báró Löwenthal Samu, Földvárról.
Wass Antal, földbirtokos, Túrról.
Lászlóffi Sándor, földbirtokos, A.-Királyról.
Dávid István, kereskedő, A .-Faráról.

Kiutaztak ;
Báró Diószegi Antal, Kecsedre.
Orbók Fcrencz, földbirtokos, Keczedre.
Gróf Wass Ádám, Czegére.
Társai Bertalan, földbirtokos, Túrra.
Kendeifi István, földbirtokos, Méhesre.
Wass Antal, földbirtokos, Túrra.
DávM latvAB, kereskedő, A .-Fára.

Bécs i k ü t i c i
JanoAr 9-én. Föiatehem. Magyar T3.—SS. Temesi 72. Erdélyi

T0.—75. Arany 5.—98. (telegraptúlag UiSk j«n«*«*» 6 fit 1 kr.)
Ezüst 124—25.

Tulajdonos és felelős werkewtö: HAVI MIEALY. *



PRIELLE C0RKEL1 \ amony, mint m i *
. "' •• ' * . - r í- *

$-dfk Jbérlet T&gjMf 13-ife s/síin.

Felsőbb ^Wm^t/T engedélyijei.

Kolozsvárit, ma, csütörtökön, január 12-én, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

da l sz intársaság á l ta l

aszóin 3-dik felléptéül
adatik:

lis/iiliali lihacska.
Vígjáték 1 felvonásban, Bayord ntán magyar szinpadra alkalmazta Balyovs7,kyné.

S z e m é l y z e t .
Báró Alpári - . . • . » . Sknonyi. i p Berki Oszkár Paulay.
Báróné - . . . , . . » * Botlortiné, ^ ^ Zabfalvi Komáromi.
Ágnes, anekája . . » . . » Prielle Corn. ássa, ^ P Jakab, a báró saolgája . . . Turcsányu

Történik Ti-7.aháton, Alp*ri me7,«i j ó ü

Fiatal keresztanya
Franczia vígjáték 1 felvonásban, irta Seribe, fordította Egressi B-

S z e m é l y z e t ;
Lucyné, 6»tal Sivegy . , , Prielle Com. assz. ^ g Mordy, tanácsos . » » • . GyulaiL
Eduárd j , r . . . , ^ Paulay^ | | | f Cecília . . . . ^ f a t a k i Róza^
Jean j; h e r e & z > » a i ^ , ^ ^ AlMsu ^ Történik tueyné kastélyában.

Szombaton, január 14-én, B a r á t i S á n d o r jutalmára adatik:
Ö

Nagy opera 5 Elvonásban, irta Seribe, fordította'Jakab István, zenéjéi irta Halewy.

Kukk iái órakor, vége ü ntáiu
AZ EV. BEF* FÖTANODA KÖNYVNYOítDAJA. ((Belső farkasutez* 74 »x.)


